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L’adaptation. LК rОМonnКТssКnМО Оt l'КММОptКtТon НО l'КltцrТtц sО 
mКnТfОstОnt КЯОМ plЮs Н'цМlКt КЮ trКЯОrs Н'КЮtrОs КpproМСОs trКНЮМtТonnОllОs 
plus ouvertes. 

DКns lК pЮЛlТМТtц Maqui-libre НО LКnМômО, l'КММroМСО Оst ЮnО pСrКsО 
assertТЯО НО typО НцfТnТtТonnОl: «LКălТЛertц,ăМ'estăd'êtreălКăseuleăрăsКvoТrăqueă
vous avez du fond de teint»έ SК trКnsposТtТon lТttцrКlО Оn КnРlКТs l'КЮrКТt rОn-
due lourde et inefficace. Aussi le traducteur a-t-Тl proМцНц р une adaptation de 
l'expression tout en gardant le contenu de sens original : «SkТnă lТЛerКtТng.ă
Onlвăвouăknoаăвou'reăаeКrТngăТt».ăLК mêmО НцmКrМСО К цtц КНoptцО poЮr lК 
pСrКsО Н'КssТsО: «Maqui-libre, LКălТЛertцăpourăvotreăteТnt»έ CОllО-МТ К цtц rОn-
due, en anglais, par une expression plus vivante et plus idiomatique, compre-
nКnt mêmО Юn УОЮ НО mots : «Maqui-libre, Make-up freedom for your skin»έ 

La réécriture pОЮt êtrО НцfТnТО МommО ЮnО noЮЯОllО mТsО Оn formО НЮ 
slogan original. La campagne Coca Cola lance le slogan pour la boisson Coca 
Cola Light «Vraiment moi-même» – frКnхКТs, «ăGostКădeătТ» – portugais, qui 
sont totКlОmОnt НТffцrОnts; lО frКnхКТs qЮТ sО posО НКns lК pОКЮ НЮ fЮtЮrО МlТОnt 
Оt МОlЮТ portЮРКТs, qЮТ s‟КНrОssО КЮ МlТОntέ  

Le transfert du texte et du slogan publicitaire d'une langue р l'autre donne 
lieu р une multitude d'approches traductionnelles qui oscillent entre la 
lТttцrКlТtц lК plЮs strТМtО Оt lК rццМrТtЮrО lК plЮs lТЛrОέ LОs НТffцrОnМОs МonstКtцОs 
pОЮЯОnt rцsЮltОr НО lК nКtЮrО НОs цnonМцs ɚ trКНЮТrО oЮ ЛТОn НО lК strКtцРТО 
МommЮnТМКtТonnОllО КНoptцОέ 
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PECULIARITIES OF TRANSLATING  
STEPHENIE MEYER’S TWILIGHT 

CrТstТnКăTOMAC,ăFКМultКteКădeăLТmЛТăγТăLТterКturТăStrăТne 

AМestă КrtТМolă Кreă МКă sМopă КnКlТгКă pКrtТМulКrТtăεТloră deă trКduМereă Кă romКnuluТă
„TаТlТgСtȚă deă StepСneТeă Meвer.ă Pentruă Кă realiza acest scop, au fost analizate 
МlКsТfТМărТă Кleă teСnТМТloră deă trКduМere,ă propuseă deă lТngvТγtТă γТă trКduМătorТ.ă TeСnТМТleă
КnКlТгКteă suntă МlКsТfТМКteă dupăă Мumă urmeКгă:ă teСnТМТă deă trКduМereă leбТМКle,ă
grКmКtТМКleă γТă stТlТstТМe.ă Deă КsemeneК,ă suntă menεТonКteă dТfТМultăεТleă МКreă potă fТă
ьntсmpТnКteă deă ună trКduМătoră deă opereă lТterКre.ă AnКlТгКă pКrtТМulКrТtăεТloră deă
trКduМereă Кleă romКnuluТă „TаТlТgСtȚă seă ЛКгeКгăă peă ТdentТfТМКreКă teСnТМТloră deă
trКduМereădТnăМlКsТfТМКreКănoКstrăăγТăТlustrКreКăКМestorКăМuăeбemple. 

Literary transation has a special place in the world of written translation, 
as it bridges the delicate emotional connections between cultures and 
languages, by promoting spiritual values. In this regard, the work of the 
translator is not less important than that of a writer.  
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TСО oЛУОМt of oЮr rОsОКrМС Тs tСО trКnslКtТon of StОpСОnТО MОyОr‟s noЯОl 
Twilight into Romanian. The translation was performed by Laura FrЮnză. 
Until now, it is the only translation of Twilight into Romanian. 

Different scholars use different terms to label the operations performed by 
a translator in the process of translation, such as translation method, strategy, 
technique or procedure and they often overlap. Translation method, strategies 
and techniques are essentially different. Thus, a translation method is a global 
option that affects the whole text; a translation strategy is a step selected to 
solve a translation problem; a translation technique represents an operation 
used to translate micro-units of text and translation procedures are steps a 
translator follows in the process of translation. In our research we will deal 
with translation techniques, as we shall analyse thoroughly and in detail the 
translation of Twilight. 

Based on the studies on translation techniques by J.-P.Vinay and 
J.Darbelnet, GέVпzqЮОz-Ayora, E.Nida, P.Newmark and L.Venuti, we have 
suggested our own classification of translation techniques, which have been 
divided into lexical, grammatical and stylistic.  

AmonР lОxТМКl pОМЮlТКrТtТОs of trКnslКtТnР StОpСОnТО MОyОr‟s Twilight 
borrowing is one used when it proves impossible to find suitable expression 
in the target language. One of the best-known taxonomies of borrowings is 
coined by Einar Haugen, who distinguishes between: loandwords, loanblends 
and loan translations. Tracing parallels with our classification of translation 
techniques we may state that loanwords are rendered through transliteration: 
Bella; Edward; loanblends – through half-calque: Paradise Valley District / 
sectorul Paradise Valley; and loan translations – through calque: Goat Rocks 
wilderness / sălЛătăМТКădeăpeăStсnМТleăCКpreТ; rag doll / păpuγăădeăМсrpă.  

Paraphrase consists in describing the meaning of a word by means of 
other words. Some examples which were translated through paraphrase, but 
there might be other alternatives are: I‟măМompletely fine / N-am nimic or Măă
simt foarte bine; I ground my teeth together / Amă sМrсγnТtă dТnă dТnεТ or Am 
strсnsădТnădТnεТ.  

Addition is one of the adjustment techniques proposed by E. Nida [1, 
p.81]. It is used either to avoid ambiguities: Have you ever tried to go over 
sixty? / AТăьnМerМКtăsăămergТăМuăeКăМuăpesteă60ălКăsută? or to clarify an elliptic 
expression It really was / βi mie mi-КăplăМut.  

Explicitation makes the implicit information explicit [5, p.349]. It may be 
used in the cases when a proper name implies some information which is not 
known for the target reader: I detested Forks. I loved Phoenix / Detestam 
orКγulă Forks.ă IuЛeКmă orКγulă PСoenТб.ă Explicitation is also used for the 
translation of synonyms with different connotations: I glared at him / M-am 
uТtКtă urсtă la el; it would have been more natural to ogle / ar fi fost mai 
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natural săăьlăprТvesМăМuădrКgoste. To glare and to ogle are two synonyms with 
negative and positive connotations, respectively.  

Omission helps to avoid redundancy and repetition: “WСКt‟să аrong,ă
AlТМe?ȚăIăКskedă/ Ceăseăьntсmplă,ăAlТМe? 

Among the grammatical translation techniques in our classification the 
first is literal translation. It aims to reproduce the source text word for word. 
As a rule, through this technique are rendered short, elliptical sentences or 
some word combinations within a sentence: Twilight / Amurg; Smells good, 
Bell / Miroase bine, Bell; something was different / ceva era diferit.  

Alteration deals with changes in the word order [1, p.81]: Edward in the 
sunligСtăаКsăsСoМkТngă/ăÎnălumТnКăsoКreluТ,ăEdаКrdăerКăγoМКnt.ă 

Transposition implies the translation of a word or a group of words from 
the source language by a word or a group of words which are of different 
grammatical nature in the target language. One type of transposition concerns 
the change of a word from singular to plural or vice versa: food money / bani 
deămсnМКre; a plate of leftover fruit / o farfurie cu fructe. Another type of 
transposition occurs when the source language has a grammatical construc-
tion inexistent in the target language: There are other hungers / MКТăeбТstăăγТă
altfel de foame. The English gerund also offers many choices of translation. 
In the example: I decided to kill an hour with non-school-related reading / 
AmădeМТs,ăМКăsăămКТătreКМăătТmpul,ăsăăМТtesМăМevКăМКreăsăănuăεТnăădeăγМoКlă 
was translated by a finite verb, but there may be other choices. Transposition 
may also occur in the cases when literal translation is grammatically possible 
but may sound unnaturally and incorrect in the target language: Вou‟veăgotăКă
ЛТtăofăКătemper,ădon‟tăвou?/ EγtТăМКmătemperКmentКlă,ănu?Ț.  

Modulation is a variation gained through the change of the point of view 
[4, p.51]. It also may be of different types: cause for effect șNoȚ,ăIădТsКgreedă
quickly, my eyes narrowing / – Nu,ăКmăreplТМКtăeuărepede,ăьnМruntсndu-mă; 
one part for another even though she pursed her lips / deγТăstrсmЛăădТnănКs; 
reversal of terms crash bar / ЛКrăădeăproteМεТe.  

Expansion and contraction are two grammatical translation techniques 
which are very widely used in the translation from English into Romanian. 
Expansion implies the use of more words due to grammatical differences and 
contraction the use of fewer words. Let us mention some examples: 
expansion the hardest thing / cel mai greu lucru; contraction He had been 
listening, it was obvious / Ascultase, era evident; expansion + contraction: I 
turned toward the house / M-КmăьntorsăspreăМКsă.  

Recasting sentences means splitting a long sentence into two or more sen-
tences into target language: Forks High School had a frightening total of only 
three hundred and fifty-seven – now fifty-eight – students; there were more 
than seven hundred people in my junior class alone back home. / Liceul din 
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ForksăКveКăunănumărăьnspăТmсntătorădeăelevТ:ănumКТă357ă– acum 358. AМКsă,ă
ьnăPСoenТб,ăerКuămКТămultădeă700ănumКТă ьnăКnulămeu.ăThough, the sentences 
could have been connected by using the coordinate conjunction peăМсnd. 

The novel is not loaded with stylistically coloured words and stylistic 
devices. The majority of stylistic devices in Twilight were coined by 
Stephenie Meyer and they are translated literally: Yes, you are exactly my 
brand of heroin. / – DК,ătuăeγtТăeбКМtămКrМКămeКădeăСeroТnă.ăThere are also 
some phraseological units, which were rendered through equivalence: That 
was the year I finally put my foot down /ăAМelКăКăfostăКnulăьnăМКreăКmăpusăьnă
sfсrγТtăpТМТorulăьnăprКg;ăor compensation: I hate to burst your bubble / N-Кγă
vreКăsăăteădeгКmăgesМ. 

In conclusion, we may state that in translation of literary works from 
English into Romanian grammatical translation techniques are applied more 
often than any other techniques. This happens due to the fact that English and 
Romanian grammar systems are very different; some of the aspects may coin-
cide, but the majority of them are different. Laura Frunză stТМФОН to forОТРni-
sation method of translation, thus, the flavour of original culture is preserved.  
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A COMPARATIVE ANALYSIS OF DIMINUTIVES  
IN ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES 

Ecaterina BRIC, Faculatatea de Limbi γТăLТterКturТăStrăТne 

The aim of this article is to define the notion of diminutive and to compare this 
linguistic phenomenon in English and Russian languages, according its structure, 
meaning and etymology, also to find similarities and differences between the use of 
diminutives in these two languages. Each language has its own degree of expressivity 
or emotionality.  

As language is a tool of communication, by means of it people show their 
emotions and attitude towards each other. One of the most successful ways of 
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